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IHBEPCISI iIK MOBHE ABULLE

B. B. NaBnos,
CyMCbKMiA fiep>KaBHUIl NefarorivHnii yHisepcuTeT iM. A. C. MakapeHka, M. Cymu

Y cTaTTi po3rnagarThCa NUTAaHHA, NOB’A3aHi 3 MOHATTAM IHBEPCIi y CyyacHiii aHrniicbKii
MOBI. 3HauHa yBara NpUAINAETLCA NMUTAHHAM MOPSAAKY CNiB Yy AiaXpoOHIYHOMY acnekTi, 30Kpema y
[1aBHbOAHININCLKI Ta cepesHbOaHTNIACHKIN MOBI.

Kntoyosi cnosa: iHBepcis, AMCKYPC, MiHIMaibHa CMHTAaKCM4YHa KOHCTPYKLif, NOBHA iHBEpCis,
yacTKoBa iHBepCis.

CyuacHi ysBneHHs1 Npo iHBEPCIO BiAA3epKanoOTh YBECh Xif, PO3BUTKY AIHIBICTUYHOI
Hayku. [Mpobnema nopafky ChiB Yy peyveHHi (& TakoX npobnema iHBepcil) BUBYAETHCA
NIHTBiCTaMV LWe 3 MOMEHTY 3apPO[XEHHS HAYKU PUTOPUKM | 3a/IULLIAETECA aKTyalbHUM Ha
yaci. CnoyaTKy TaK 3BaHWIi «3arafbHOMPUAHATUI» MOPAAOK CAiB NpPocTo (hiKcyBaBcs,
MoTiM rpaMaTmka noyana posrnsgaTyt 38°A3Ku MiXK YIeHaMW pPeYeHHs, a caMe, CUHTaKCUYHI
3B’A3KM UNIEHIB PeYeHHsl, i BXe MOTIM CTUNICTUKA MoYasa BMBYATW BIAXWIEHHS Bif
3arafbHOMPUIHATOrO MOPSAKY CNiB i BU3HAYaTW iX (DYHKUiO B AMCKypci. IHBepcis fK
MOPYLLEHHS FpaMaTUYHKX Npasw NobyLoBU PEUEHHS € NPeAMETOM BUBUEHHS rpamMaTyKu,
ane BOAHOYaC iHBepCisl BIAHOCUTLCA [0 CUHTAKCUYHUX BUPAXKa/IbHUX 3aC06iB MOBU, AKi €
NpeaMeTOM BUMBYEHHSA CTUAICTUKU. O6’€KT AOCAIMKEHHA — iHBEPCIA B aHrNiMCbKiA MOBI,
npeamMet — ii fiaxpoHiyHe ByTTS Ta CTUNICTUYHE HABAHTAXKEHHS.

Y cyvacHiii NiHrBICTMUI NOHATTA iHBepCii TPaKTYeTbCs HeoAHO3Ha4HO. [Mpobnema
iHBEPTOBAHOrO  MOPAAKY CNiB  BUCBIT/MIIOETbCA B Mpausax TakMX BYEHUX, fK
B. /1. KaywaHcbka, |.P.Tanbnepin, B. A. ApakiH, T.B. fAxoHTOBa, /[. [eHiencoH,
0. Bin6ep, A. Kpictan, k. Cuni. IcHyro4i nigxoganM o iHBepcii MOXHa 3BeCTU [0 TakuX
MOJIOXEHD!

1)  nopsgoK cniB Po3rnAAaeTbeca AK AIHIBICTUUHMWIA (PeHOMEH, MOB'A3aHMIA 3 NOHATTAM
YaCTUH PEeYeHHS;

2) iHBepcia — 0CO6AMBICTb [aBHBOAHT/IACLKOI MOBU | 4YacTKOBO CepefHbo-
aHrnincbKoT MoBY;

3)  iHBepcia po3rnafacTLCs AK CTUNICTUYHA (irypa B niteparypi.

B aHrnilicbkomy pO3MOBiAHOMY peuYeHHi, Ha BiAMiHY Bif YKpaiHCbKOro, 3akpinieHo
thikcoBaHUIA MOPSAOK YNEHIB peyeHHs. Lie 3yMOBNEHO TUM, L0 MOKa3HUKOM CUHTaKCUYHOT
(hYHKUIT € MiCLLe Y/leHa peyeHHs B PEYEHHI, a He CUCTEMa BiJMiHKOBUX 3aKiHYEHb.

MopagoK ciB BUKOHYE Y MOBI KijlbKa BKIMBUX (DYHKLi/ i CUHTAKCUYHOMO, 3MICTOBOTO |
CTUNICTMYHOIO XapakTepy. CTUNICTUYHA PYHKLIA NOPAAKY CAiB Monsrae B TOMY, LU0 YfeH
peYeHHs, PO3TallOBaHWIA y HexXapakTepHOMY Anf HbOro Micli, OTPUMYe [OAATKOBe
3MIiCTOBE | €KCnpecuBHe HaBaHTaXeHHA. Came B LbOMY KOHTEKCTi HalivacTiwle
po3rnsgatoTh iHBepcito. Ha aymky J1. M. Maiiepca [9, c. 129], iHBepcia — Le 0cobamBuii
MOPSAOK PO3MILLEHHS Y/IEHIB PeueHHsl, MPW AKOMY MOPYLUYETLCA 3BUYaHWUIA (NpAMUIA)
NOPSAOK CAiB, 3 METOK NifCUNEHHS BUPA3HOCTI MOB/IEHHS.

CyuyacHa aHrfiiickka MoBa € aHaniTU4HOK. [IpAMUIA NOPSAOK CAIB Y PeYeHHi
BMKOPUCTOBYETLCA A1 BUPAKEHHS BiJHOLLEHb | 3a/1eXHOCTEA MK UneHaMu peyeHHs, a
iHBEpCiA HalyacTille BUMKOPUCTOBYETLCA B XYAOXHbOMY [MCKYPCI 3i CTUAICTUMHUX
MipKyBaHb.

OcCTaHHIM 4acoM Bif4yBaeTbCA 3POCTAHHA TEOPETUYHOrO iHTEpecy [0 BWBYEHHSA
iHBepcCii Ta i PYHKLiA B XyJ0XXHBOMY AMUCKYPCI. XapaKTepHUM A1 XyA0XHbOI0 AUCKYPCY
€ ICHyBaHHA AIK HeWTpa/lbHWX, TaK i eKCMpecVMBHUX BUCMIOBMIOBAHb. TYT fi€ MexaHi3Mm
€KCMNPecMBHOCTI, TO6TO NO3ULIA Ha NOYATKY PEYEHHS POOUTL CMI0BO BXKIMBILLMM 3@ iHLUI
cnoega y pedyeHHi. binbwicte niHreicTis T. A. bapa6aw, . B. Bep6a, IM. C. )Xylikosa,
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BBaXXalOTb, WO iHBepCis — Ue Taki BiAXWNEHHS Bif NMPAMOro Mnopsgaky cniB, AKi 4acto
BUKOPUCTOBYHOTLCS B iHAMBIAYaNbHO-XYA0XKHBOMY CTUAI Pi3HUX MUCbMEHHUKIB.
BupiwasnbHa posib Yy hopMyBaHHI TEKCTY HanexuTb 3adymy aBTopa. 3aLyM OXOMJIoe
TEKCT Y LiNOMY — Bif MOYaTKy [0 KiHUS, 34i/CHIOIOUM BM/IMB Ha WOro CTPYKTYPHI
0co6MBOCTi. 3MICTOBI 3B’A3KM MPOHUKAKOTb HE TilbKM B CTPYKTYpY peueHb, ane i
€HalOTb PeYeHHs MiX C060t0. 3arailbHOBM3HAHUM € NMOMIOXKEHHS NP0 Te, WO ANS TEKCTY
KOHCTPYIOHOUUM (haKTOPOM BUCTYMAE He CTifIbKN TEMa, CKi/IbKM KOMYHIKaTUBHE 3aBAaHHS,
TO6TO MeTa aBTOpa, abo, iHWMMK CnoBamu, nparMaTMyHMin acnekT. Came iHBepcis AK
CTUANICTMYHA (hirypa Aonomarae NMCbMEHHWKY BTIINTY CBiil aBTOPCbKUIA 3afyM.

CyTHicTb fBULLLA iHBepPCIT Y CyYacHili aHr MificbKili MOBI

B ycHOMYy Ta NWCEMHOMY aHriACbKOMY AMCKYPCi iCHYye BeMKa KifbKiCTb 3pasKiB
pedyeHb. Ha gymky [. Kpictana ix MOXHa NogiMTi Ha fBa rofoBHI TUMKW BijMoBigHO [0
TANY CUHTaKCUYHOT CTPYKTYPW: MPaBWUMbHOTO YK HENPaBWIBLHOTO MOPALKY Y/EHIB
peyeHHs. MepLunit TN YacTo Ha3WBaloTb FONOBHUM, APYruil — ApyropsagHum [15, c. 216].

BinbluicTb peyeHb BIgHOCATLCS A0 TUMY «NPaBUNbHUX». B OCHOBHOMY, X MOXHa
noginuT Ha cneuudiuHi i nerkonepenbayyBaHi 3pasku CTPYKTYpU €fEMEHTIB, ANd
MO3HAYEHHA AKUX BUKOPUCTOBYIOTb TEPMIH — U/leH peueHHs. Hanpuknag:

The visitor brought a book for you.
I gave the letter to Mary.
Mary saw Jane today.

I.T. Touenuos [5, c.165] BWM3HAYaE peYeHHA HAK MIHIMa/IbHY CUHTAKCUYHY
KOHCTPYKLitO, fKa BWKOPUCTOBYETbCA B  aKTax MOB/MIEHHEBOI KOMYHiKauii Ta
XapaKTepu3yeTbca MPeAVNKATUBHICTIO | peaisyeTbCA MEBHOK CTPYKTYPHOKD CXEMOIO.
PeyeHHs — Lie O4MHMLA MOBU, KA CKMAJAETLCA 3 OAHIET 260 KiflbKOX 3aBepLUeHUX YacTuH
(nigmeTa i npucyfka). FAKWO peyeHHs Mae OAMH NiAMET i NpPUCYAoK, BOHO MpOCTe.
CKnajHe peyeHHs CKTafaeTbCA 3 KilbKOX 3aBEPLLEHUX YACTUH.

BinbwicTe peyeHb MoXyTb 6yTM npoctumm (I love you), ane BCi BOHU MatOTb 3MOry
3MIiHIOBAaTW CBOKO CTPYKTYpy Ha O6ifbll CkiagHy. Y MIHrBICTUYHIA  niTepaTtypi,
0paToOpPCbKOMY MUCTELTBI Ta IHLWIMX CKNagHMX opMax KOMYHiKaLii MOXHa 3HaiiTV YyaoBi
NpUKNagn CTPYKTYPHOT CKNagHOCTI peyeHb. LLL06 nokasaTy NOPSALOK, AKUIA KOHTPOHOE L0
CKNagHicTb, B rpamatuli BWKOPUCTOBYIOTbCS iged “piBHIB” opraHisauii. “PiBHi”
opraHisayii abo piBHi MOBHOT CTPYKTYpU — CKNMafoBi 4aCTWHW, aBTOHOMHI MexaHi3Mu
MOBHOI CUCTEMM; MIACUCTEMU, LLO CTAHOBMATb CMUCTEMY MOBW. HaiuacTille BuAinaloTb
YOTWPM OCHOBHI PiBHI MOBHOI CTPYKTYpu: (OHOMOTIYHMIA (OAMHULA — (HOHEMA),
mMopdonoriyHuid (ognHMLUA — Mopdema), NEKCUYHWIA (OAMHMLSA — NTEKCEMA), CUHTAKCUYHWIA
(ooMHUMLA — peyeHHs). “PiBeHb” gonomarae [OBECTU (DakKT, LU0 PEYEHHS — Lie He npocTo
NiHIAHWIA Habip (rpyna) CKNagoBmMx YacTWH. Lii yacTMHW LWBMALLE YTBOPIOOTbL €4HOCTI, AKI
CMIBMPALIOKOTh 3 IHWIMMMW ELHOCTAMY.

L. Kpictan [14, c. 213] BukopucToBYE peyeHHsa The big dogs enjoyed their unexpected
bones.” siK intocTpauilo CTPYKTYPHUX PiBHIB OpraHisauii MOBMeHHSs. HallHwkuuid piBeHb
iepapxii He noTpebye MOACHEHHA. FKLWO MOMPOCUTUM KOTOCb MOAINUTUA PeYeHHs Ha
YacTUHK, BiNbLLICTb NtOAEN Bigpasy NOAINATL MOro Ha 7 cnis. Ane Le LLe He BCe.

YoTupn cnosa MicTaTb MeHLWIi cknagosi: dog + -S; enjoy + -ed; un- + expect +-ed;
bone + -s. BukopucTaHHsi npediikciB | Cy(iKCiB BKasylOTb Ha MOPGONOTiYHWIA
CTPYKTYPHMUIA piBEHb.

Mepwi Tpu cnoea i TpyU OCTaHHI YTBOPIOKOTL Ginbwi egHocTi: the big dogs; their
unexpected bones. Li eAHOCTi Ha31BAIOTLCA C/IOBOCMONYYEHHAMM i BKA3YHOTb Ha iCHYBaHHA
CTPYKTYPHOTO PiBHA MiXK C/IOBOM | peYeHHSM.

MoXKHa pO3LIMPUTY PeYeHHs, AO04aBLUM CXO0XY NOCcnifoBHICTL cnis. The big dogs
enjoyed their unexpected bones, and the little puppies liked the scrapes. Lie peueHHs Tenep
CKNafaeTbCa 3 ABOX YaCTUH, L0 CBiAYWUTb MPO iCHYBAHHA CTPYKTYPHOrO PiBHA MiX
C/IOBOCMONYYEHHAM | PEYEHHAM.
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LLi 4yoTupw piBHI — CNOBO, CNIOBOCMOJTYYEHHS, YaCTMHA PEYEHHSA Ta PeYEHHS CTBOPIOKOTH
rpamaTuyHy iepapxito.

M. . brox BBaXae, WO CTPYKTypa peyeHHd AK LiNiCHOI OAMHWMLI MOBiJOMEHHS
(hopMyeTbCA rpamMaTUYHUM 06’€fHaHHAM ChiB, MpuMYoMy 06’efHaHHA Mae BfaCHWi
3HaKOBUIi XapakTep, | He € MeXaHiYHUM HaKOMWYEHHAM JfleKCeM 3 ypaxyBaHHsM
(hopMaNibHUX NpaBun TX BXMBaHHSA ((hOPMU Y3ropKeHHs, KepyBaHHS, MOpALOK CfiB Ta
iHTOHauif) [3, c. 97].

MopsAoK cniB B aHrNiACbKiA MOBI BayKNMBIWWIA, HXXK B YKpaiHCbKiin. Yepe3 Benmke
3HaueHHA (nekciid, AKi BKasyloTb Ha (YHKUiT BCiX CMiB Yy peyeHHi, Nopsfok chis B
YKpaiHCbKilA MOBI € [OCWTb BifibHUM. OCKifIbKM aHrNiliCbKi CnoBa Maike He MaroTb
3aKiHYeHb, 3B’A3KM MDK HUMU BUPaXXaloTbCA 3a JOMOMOroH0 TX po3TallyBaHHS B peYeHHi, a
He 3a JOMOMOroto ixX (hopM, TOMY NOPAJOK CAiB Y pPeyeHHi — (ikcoBaHWiA. B aHrniicbKii
MOBi MW He MOXeMO 3MiHWUTW MOPSAOK CAiB Yy PeuyeHHi, ocobnmBo Micue nigmeta i
fopatka. Lliel gymkn gotpumytotecss O. M. Ctapukosa, T.T1. JlomteB, M. ®oneil,
P. Mepdi. Hanpuknag, Mrs. Winter sent the little boy with a message to the next village
one December day (Hardy). 3miHa micua fofatka i migmMeTa npussefe 4O CeMaHTUYHUX
3MiH y peyeHHi: The little boy sent Mrs. Winter with a message to the next village one
December day.

B yKpaiHCbKiil MOBi Taki 3MiHV MOPAAKY C/iB MOX/IMBI:

Mosi cecTpa 6aumna Yyaosuii inbm B Knesi.

Uypnoswii GhinbM 6aumna mMost cecTpa B Kuesi.

Uepes BiACYTHICTb Be/MKOT KifbKOCTI BigMIHKIB MOPSAOK CMiB — Le €AUHMIA 3aci6
po3ni3HaHHA nigmeTa i nNpaMoro fojatka. Bwulle nojaHi peyeHHs  MOXYTb
BMKOPUCTOBYBaTMUCb AIK MNPUKIAL MpAMOro MOPAAKY CNiB B aHrilCcbKil MOBi B
PO3MOBIAHOMY peyeHHi: MigMeT, NPUCYL0K, A04ATKMN, 06CTaBUHM.

Ha gymky B. J1. KaywaHcbkoi [8, ¢. 265], mopsgok cnis, Kou NigMeT po3TalloBaHuii
nicns NpucyaKa, Ha3MBaeTbCca iIHBEPTOBaHUM abo iHBepCIEO.

Hanpwknag;

Haven’t you any family?

Kinbka cTOMiTb TOMY B aHrNIMCbKiA MOBI Ai€CNOBO BXWBanocs 060B’A3KOBO Ha
JpYyromy Micui B peyeHHi, 6e3BiJHOCHO [0 YfieHa PeYeHHs, KW nepedyBaB oMy, LLO
[ano MiAcTaBu Ans BUHWUKHEHHS SBMLLA iHBEPCIT. Y CydvacHIi aHriACbKiA MOBI nigmeT
CTOITb nepes MNPUCYAKOM, 33 BWHATKOM NUTaNbHUX peYeHb, HE3aNeXHO Bif,
HasABHOCTI/BIACYTHOCTI U/ileHa peyeHHs nepef npucyakom. MpoTe 3a NeEBHUX YMOB iHBepCis
Mage MicLe i B CyyacHiii aHrnilicbKiil MOBI.

BinbLwicTb NiHrBICTIB BBAXAOTb, WO iCHYIOTL ABa TUMNW iHBEPCIl:

1)  iHBepcia MK nigmeToMm i npucynkoM abo NoBHa iHBEPCis;

2) iHBepcia MK nigmMeToM Ta orepaTopoM (ZOMOMIXHUM fiec/10BOM) abo 4acTKoBa
iHBepcis, Koiu nepej MigMeTOM CTOITb [JOMOMIKHE [I€CNIOBO, a He BeCb CKIagHWiA
MPUCYAOK. Y 3BMYaliHWX MUTAIbHUX PEYEHHSX BMKOPUCTOBYETLCH AOMOMiDKHE AIECNIOBO
do, AKWO iHWe [JiecnoBO He MOXe BMKOHYBaTW (DYHKLilO orepatopa. IHWa YacTuHa
CK/afIHOro NpucyaKa CToITb nicnsa nigmeta.

OTXe, Y Cy4acHili aHITiNCbKIA MOBI BXMBAETLCA MpAMUIA (DIKCOBaHUIA MOPSZOK CAIiB Y
peyeHHi, MPOTe MOXHA 3YCTPITW BIAXWUIEHHS Bif LbOro nopsaKy — iHBepTOBaHUIA NOPSA0K
cniB abo iHBepCito, fAKa NOAINAETLCS Ha fjBa BUAM — NOBHY i YaCTKOBY.

IHBepciA y fiaxpoHiYHOMY acrneKTi

MopsiaoK cniB y aBHbOAHT NIACLKI MOBI

CuHTaKCu4Ha CTPYKTypa MOBW TICHO MOB’si3aHa 3 mopdgosnorieto. b. C. Xalimosny Ta
B. MiTuen cTBepmKytoTh, WO Y DIEKTVBHI MOBI Oyab-siKe C/TOBO /IEFKO MOXHa BiHECTU
[0 MEBHOI0 K/acy, BUSHAYUTLN MOro PyHKLit0 B PeUEHHI Ta 3B'A30K 3 iHLWMMU croBaMu. 3
BTPATOK 3aKiHYeHb 3pPOCTaE 3a/IeXHICTb CNoBa Bif Mo3uuii B peveHHi. Came B LpOMY
nonsrae HaoinbLIa PisHMLA MiXK AaBHbOAHT MINCLKOKD Ta Cy4YacHOH aHTNiiCbKOK MOBaMM.
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OfHieto 3 0COBMMBOCTEA CUMHTAKCMCY [AaBHbOAHI/IACbKOI MOBW, $IK BBaXae
N. . 3aneccbka, 6yB BifHOCHO BifIbHWIA MOPSAOK CAIB, SKWUA CTaB MOXIMBUAM 3aBASKU
LUMPOKO PO3BUHYTIN cMCTeMi qiekciii y BCiX caMOCTiliHMX YacTUHaX MOBW. Y Leit nepiog
iCHyBaNM KifibKa TUMIiB NOPAAKY CMIB: NPSAMUA, HENPAMUWIA, CUHTETUYHWIA [4, C. 42].

HavinowmpeHilwymm 3paskamMu NopagKy cis B aBHbOAHTNIACLKiA MOBI €:

—  MPAMWIA NOPSAZOK CMiB: MIAMET + MPUCYAOK, AK i B Cy4vacHili aHrniicbKid MOBI.
Hanpuknag: Othere sade his hlaforde... (Othere said to his lord...).

—  iHBepTOBaHWIi NOPSAOK CNiB: NPUCYAOK + NigMeT. Takunii NOpsALOK CNiB BXXMBABCA,
AKLLO PeYeHHs NOoYMHaNocs 3 06CTaBMHW, ab0 IHLIOrO APYropsagHOro YneHa peyeHHs.
Hanpuknag: Fela spela him sedon bPa Beormas (The Permians told him many stories).

—  CMHTETWYHWIA MOPAAOK ChiB, AKWI BXMBABCA Y NigpAgHMX pedveHHsx. Migmet
3Hax0AWTLCA Ha MOYaTKy PEeYeHHs, a MPUCYAOK B KiHLi, APYropsgHi YieHW peyeHHs
3Haxof4ATbCA MK HUMKW. Hanpuknag: Othere sede his hlaforde Alfrede cyninge, bat he
ealra Northmanna norbmest blde. (Othere said to his lord, king Alfred, that he had lived
farther north than all northmen).

BinbHWi NopsagoK CniB XapakTepHWIA He Tifbku Ans AIECAIBHOT rpynu, ane i Ana iHWmx
rpyn cnie. Yacto 0O3HaYeHHA CTOATb B MO3WLIT NiCna iMEHHWKIB, [0 SKUX BOHM
BifgHOCATLCA. Hanprknag: sunu Beanstanes ““Beanstan’s son™.

MpuiAMEHHUKK, AIKI 3a3BUYail CTOSATb Nepef iMEHHMKaMW YM 3aliMEHHMKaMW, 4acTo
BXVBAOTLCA MICNA HUX.

["0NOBHI UeHN peyeHHsn

Ha gymky B. O. Inniwa, aHanis nopsgka nigvera i npucyaka y peveHHi nepenbavae
pO3rNAL TakMx NOMOXEHb:

1)  No3uLif roNOBHKX YNEHIB PEYEHHS, TOOTO KW 3 HUX Nepeaye iHLIoMY;

2)  HasABHICTb/BIACYTHICTb IHLIMX YNEHIB PEYEHHS MK NiLAMETOM i MPUCYLKOM.

Bignosigaouy Ha nepLue NUTaHHA, CNif po3rnsHyTU fBa TUMW peyeHb: PO3noBifHi Ta
MUTaIbHI.

Y nuTanbHUX pedeHHsX NpUcyfok nepefye nigmety: Hweet sceal ic singan? “What
shall I sing?” [7, c. 121].

. C. AnekceeBa [1, c. 144] Buginge B PoO3NOBILHWUX PEYEHHAX [AeKiflbka BapiaHTiB.
AKWO peyeHHA MNOYMHAETLCA 3 06CTaBWMHWM, MiAMeT CTOITb nicns npucygka. 3a i
BiICYTHOCTI Ha MOYaTKYy PeyeHHs MigMeT nepesye NpuUcyaky.

[pyre nutaHHA nonsrae B TOMY, YM CTOATb TOJIOBHI Y/IlEHW peyeHHs nopag. Ans
[aBHbOAHI NINCbKOT MOBU XapaKTepHa HafBHICTb MiDK MiAMETOM i MPUCYAKOM ApYropsgHuX
UeHiB peyveHHst (Tak 3BaHWI CUHTETUYHWIA NOPSAOK cniB). Lie MOXHa npoiniocTpysaTy
Takum npuknagom: and Samson pa dranc and his drichtene pancode (and Samson drank it
and thanked his lord).

[T0MIOBHI YNIeHN peyeHHs YTBOPIOHOTL PaMOYHY KOHCTPYKLIiO, KA OXOM/IHOE APYropaaHi
uneHn pedeHHs: Eart pd sé Beowulf, sépe wip Brecan wunne? B usomy nigpsgHomy
peyeHHi HempsaMMWiA foaaTok wip Brecan cToiTh Mk migmeTom sépe i npucygkom wunne [1,
c. 144].

[LpyropsgHi uneHn peyeHHs

Po3rnisgaloun iHTeprno3nLIt0 APYropAAHMX Y/eHIB PEYEHHS, MU TOPKHYNUCS MUTaHHA
npo X no3uuito y pedyeHHi. Heo6XigHO PO3rAsHYTW pO3TallyBaHHS KOXHOrO U4/jeHa
peyeHHsA OKpPemo.

B. O. lnniw [7, c. 122] cTBEPAXYE, LLIO JOAATOK MOXE CTOATU Nepes NpucyaKoM i nicns
HbOr0, nepes, AIiECNiBHOKO YaCTUHOK peyeHHs abo nicns Hei: Hie da fromlice 1éton ford
fleogan flana sciras, hildenzdran of hornbogan, steéstedehearde; sryrmdon hltde grame
gadfrecan, garas sendon in hearda gemang (They then bravely let forth fly showers of
arrows, battle-adders from horn-bows,arrows strong; bellowed loudly angry warriors,
spears sent intothe band of the hard ones).

O3HayeHHA CTOITb Nepes CNOBOM, [0 AKOro BifHocUTbCA, Hanpuknag: ealle 6dre béc
(all other books), @fter fordyrnendre tide (after the passing time). MpoTe 03Ha4eHHS,
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BUPaKEHE YMCNIBHUKOM 4acCTO BXMBAETbCA Nicns iMeHHMKa: da béc ealle (all the books),
done naman anne (the name alone).

AKLO 03HAYEHHSA BUKOPUCTOBYETLCA Y 3BEPTaHHI, BOHO MOXe BXMBATUCA NiCNs C0Ba,
[0 fKOro BOHO BigHOcuTbCA: wine min (my friend), fré-drichten min (my lord), Béowulf
leofa (dear Beowulf).

MpucBiliHe 03HaYeHHs CTOITb Nepef IMEHHWKOM, 40 AIKOro BigHocuTbes: Nordmanna
land (the Northmen’s land), Seaxna péod (the Saxon’s people). Mpuknagka 3a3Buyaii
CTOITb Nicnsa ronoBHoro cnosa: Eperéd cyning ond AIfréd his bropur (king Aethered and
his brother Alfred) [7, c. 122].

"oBOpAYM MPO BifbHWIA NOPAZOK CAiB Y AaBHbOAHTMIICbKWIA Nepiog, cnij nam’aTaTu,
L0 MOBa FOMOBHMM YWHOM iife MPO MOXMBICTb BifILHOrO PO3TallyBaHHA rpamMaTUyHO
O(hOPM/IEHMX OAVMHWLL B CEPefuHi PeYeHHS. Y KOXHOMY KOHKPETHOMY MpuKnagi
peanisyoThCs TiflbKM OKPeMi efeMeHTW L€l NOTeHLiiHOT MOX/IMBOCTI, TOAI K 3aranom
YXXe B Lieli nepiof B po3noBigHNX PEYEHHAX JOMIHYE NpsmuiA Nopsaok cnis [6, ¢. 292].

TakMM YMHOM, MOPAJOK CMiB B AaBHbOAHIINACLKIA MOBI — BinbHUIA. Lle cnpuynHeHo
TUM, WO MOPGONOriyHI 3aC00M BUPAXKAOTb 3a/1eXHICTL MiX Cfi0BaMK, a €1oBa, NoB’A3aHi
CUHTaKCUYHO, He 0OOB’A3KOBO MOBWHHI CTOATW MOPAS Y peyeHHi. Ha cyyacHomy etani
Pi3Hi BUAW NOPSALAKY CNIiB Y AUCKYPCi BUKOPUCTOBYHOTLCA 3i CTUNICTUMHUX MipKYBaHb.

MopsagoK cniB 'y cepegHbOaHI NIACLKIA MOBI.

MopiBHIOOUM aHrfiiicbky MoBy Yocepa 3 MOBOO kopons Anbdpeaa, TOOTO
BPaxoBYHUM YaCOBY Pi3HULIKO B N’ATb CTOMITb, MW NOMIYaEMO 3MiHU Yy nopsaaky cnis. O.1.
CMUPHULBKWIA Yy CBOIX AOCAIMKEHHAX PO6UTbL BMCHOBOK, LLO BifbHWUIA MOPSAOK CAIB y
[aBHbOAHI NINCbKil MOBI 3MIHWBCA Y CepeAHbOaHIMINCHKIN. BifblWiCTb NO3WLIA FONOBHUX i
LOPYropsafHUX YneHiB peyeHHs cTann ikcoBaHUMKW. CRpPOLLEHHA rpaMaTtuyHoi 6ya0Bu
Bigbynocs B 3B’AKY 3 [JBOMa iHWIMMMK CaMOCTIHUMKM npouecaMum — rpaMaTUyHoOI0
nepebynoBOIO Ta POHETUYHOK pefyKLiet0 HeHaronoLeHnxX 3akiHyeHs [13, c. 57].

Y NiHrBICTUYHIWA niTepaTypi ICHYHOTb Pi3HI TOUYKM 30pYy LLOAO PO3BUTKY aHrNiACbKOI
MOBW. [lesKi HayKOBLIi BB&XXalOTb, LU0 MPAMUIA NOPAAOK CAiB — Le HeobXigHuii Hacnigok
MOP(OIOriYHOro PO3BUTKY MOBM: KiNbKICTb BIAMIHKIB 3MEHLUMNACh, Y3rOMXEHHA Ta
KepyBaHHSA He MOr/n GinbLue (yHKUiOBaTV TaK, K Y faBHbOAHINIACLKiA MOBI, HEOOXiAHO
6YN0 3HANTN HOBI LLNAXM, W06 BUPa3UTM Ti X BILHOCUHM i 3a/18XKHOCTI, SKi BY/IN BUPaXKEHI
3a [OMOMOro MOpOOriYHNX 3aco6iB Y AaBHbOAHTIACHKIA MOBI. Takum YMHOM, 3MiHM
NOPSAKY CAiB 3’ABUANCA AK HEMWHYUWIA pe3ynbTaT MOPQONOrivyHMX 3MiH. 3 iHLIOro 60Ky,
MOXHa PO3rnsgaTv CUHTaKC K PyLWiiHy cuay, TO6TO NOPSAOK CiB Y peyeHHi CTaB
(hiKCOBaHUM i Lie BMMHYNO Ha MOP(ONOTiUHMIA piBEHb MOBU: MOPQONOTiYHI 3aC06M CTa/In
3aBumMu. Lii nuTaHHs i foci € npo6neMHuMu.

T. A. PacTopryeBa 3BepTae yBary Ha Te, L0 Y CepefiHbOaHI NiNCbKiA MOBI NOPSALOK CNiB
BXE HE TaKWii BiSIbHWIA, IK Y AaBHbOAHTIACLKIA MOBI, ane Lwe He Takuid iikcoBaHWA, K y
CyYacHIi aHrniicobKii MoOBI. Y Leld nmepiof KifbKiCTb peyeHb 3 NPAMUM MOPSLKOM CAiB
3pocCTae, a 3 iHBepTOBaHUM MOPALKOM — 3MEHLLYETLCA.

Y Xl — XIV cT. nopsagok cnis cTaB (iKCOBaHWM i OTpUMaB MEBHY rpamaTtuyHy
(hyHKuito [11, c. 145].

Ha gymky |. . I1BaHOBOT, BaXX/IMBKM € Te, L0, SIKLLO B AaBHbOAHTMIMCbKI MOBI iCHYBaB
npAMuUiA Mopsgok cnie B rpyni S(subject)+P(predicate), To B cepegHbOAHIMINCHKIA MOBI
NpAMWIA  NOPAJOK CniB BCTaHOBMOETbCA B rpyni S+P+O(object) Ta B rpyni Atr
(attribute)+N(noun).

BuHMKae HeobXifHICTb BUpaXaTy NigMET HaBiTb Y HEOCOO0BUX peuveHHAX. CTPyKTypa
Me thinketh it... nocTynoso 3miHunacs Ha It seemed me... it thoughte me... *“ It seemed to
me, It occurred to me”.

MocnabneHHs i BTpaTa (hiekciii CNpuUuMHUAKM NOCNabneHHs Ta BTpaTy KepyBaHHS Ta
Y3rO[pKeHHs i po3TallyBaHHA 03HAYeHb NOpsA 3i C/I0BamMu, 40 AKX BOHM BifHOCATLCA [6,
c. 294].
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B. O. Inniw [7, c. 217] cTBepAKye, L0 NO3MLiA neped NPUCYAKOM MOCTYNOBO CTae
XapaKTepHOK OCOOMMBICTIO NigmeTa. IHBEpPTOBaHWUIA MNOPSAOK CIB BXMBAETHCA AYXKE
pigko. Y noemi “King Horn” (nou. XIII cT.) iHBepTOBaHWIA MOPAAOK Y PEUEHHSX, AKi He
MOYMHAIOTLCS 3 06CTaBMHW, He BXMBAETbCs. |HBepTOBaHWMIA MOPSAOK 36epiraeThcs B
peyeHHAX, AKi NMounHatoTLCs 3 06¢TaBMHK: so priketh hem nature (so nature incites them),
wel coude he sitte on hors (well could he sit on horseback).

Y cepefHbOaHIIACLKIA MOBI 3a MPUCYAKOM 3aKpimnoeTbCs NO3uLia micns nigmeTa.
TaK 3BaHUIA “CUHTETUYHWIA NOPSAOK CNiB” (KOMM NPUCYAOK CTOITb B KiHL PEUEHHS) Maiike
HE BUKOPWCTOBYETLCA B CEPEAHbOAHTNIACHKIA MOBI.

O3HaueHHs, BUpaXeHe NMPUKMETHUKOM, 36epirae CBOK MO3WLiK0 Mnepes 03HauyyBaHWM
CNOBOM TaK, fiK i B JAaBHbOaHrAicbKili MoBi. Tifbku fekinbka (pa3 paHLy3bKoro
NoXopKeHHS BigpisHAOTLCS: heir male, court martial, knight errant, cousin german.

OpKe, y cepefiHbOaHTMIACHKIV MOBI NOPAJOK C/iB Y peyeHHi 3a3HaB MOMITHUX 3MiH, BiH
cTaB (PiKCOBaHMM i NPSMUM:

—  nNigmeT + NpUCyLoK + J08ATOK;

— NigMeT + NeKCUYHa YacTvHa Npucyaka (BUKOPUCTOBYETLCA FOMOBHUM YMHOM B

NUTaIbHUX peyeHHsx ) [7, c. 217].

BcTaHOBNEHHS NOPAAKY CAiB — MOBISIbHWIA MpOLEC, SKUA 3aiiHAB COTHI POKiB — 3
noYaTKy YTBOPEHHSs! cepefHboaHrniicbkoi MoBu 4o XVI-XVII ¢T. BcTaHOBNEHHS MOPSAKY
cniB BigbyBanoca pa3oM 3 Takumu npouecamu, K peaykuis Ta BTpaTa nekcii. Ll
Mpouecy TICHO MOB’A3aHi, X04Ya CWUHTETUYHI 3MiHW OYynM MeHW iHTEHCUBHUMU i
NOBifbHUMU. BoHM 6ynu Npu3ynuHeHi 3miHaMu B MMCbMOBIA Tpaguuii B mepiog nicns
HOPMaHCbKOro BTOPrHEHHS | 3arafbHUM NOPYLUEHHAM rPamaTUYHNX 3aKOHIB, AKi BUHUKN
AK  Hacnifok BigMIHHOCTEA MK CcepefHbOAaHINIACLKMMM  diafiekTamu, Togi  fK
MOPOIOriYHI 3MiHWU MO/ 6YTUW NiACUNEHUMI LMK 3MiHamu [12, c. 124].

Xoya MOpSgoK ChniB Yy CepeAHbOaHrNIACbKiA MOBI  6yB MOPIBHAHO  BiSlbHUM,
T. A. PacTopryesa BUAINSE Kinbka (akTiB, AKi NigTBEPAXKYIOTb 3pOCTaHHA CTabiIbHOCTI B
CYHTaKcuci. Y Ueil nepiog KiNnbKiCTb BMNaAKiB BMKOPWUCTaHHA MpUCYAKa B KiHUi
NigpAgHOro peyeHHs 3MeHWwwMnacs. osuuis neped NPUCYLAKOM HaneXuTtb NigMeTy, ue
MOXXHa MOSICHWUTW MNepeBaroto NPSMOro NnopsaaKy CNis 'y NOBCAKAEHHOMY MOBJIEHHI, @ TaK0oX
3MiHOIO “6e30C000BMX” KOHCTPYKLIA Ha «0c0o60Bi». Hanpuknag, B YaCTUHI peyeHHs the
mann(e) liketh iMeHHVMK cnpuiiMaeTbca AK MNIgMET, X04ya HachpaBhi LUe [A0AATOK Y
fasanbHoOMy BigMiHKY (him liketh).

Y XVI-XVII cT. nopsgok cniB y peyeHHi BU3HAYAETLCA TUMM X MpaBuiamMu, Lo i B
CyYacHii aHrnilicbKiin MoBi. DikCcOBaHWA NPAMUIA NOPSLOK CMiB AOMIHYE Y PO3MOBIAHMX
peyYeHHAX, a IHBEpPCiA BUKOPWUCTOBYETLCA [J11 HArO/OLIEHHA BaX/MBOT iHopMaLii.
Hanpwuknag:

These numbers will | tear and write in prose. (Shakespeare)

Mopagok nigveTa i NpUcyAKa 36epiraeTbCA NPAMUM Y PEYEHHSsIX, AKi MOYMHAIOTLCA 3
o6ctaBuHu: Then the two bears will not bite one another when they meet. (¥
[aBHbOAHININCbKIl MOBI MoYaTKoBa 06CTaBMHa BUMarana iHBepTOBaHOro MOPSAKY CAiB Y
pedeHHi) [10, c. 283].

Y nuTaHHAX NOpAAOK CiB 6yB 4YaCTKOBO IHBEPTOBAHMM, 32 BUAHATKOM MUTaHb [0
nigverta. AHaniTU4YHi opmu fiecnosa i BUKOpPUCTaHHA do-nepepasn 3amicTb NPOCTUX
(hopM YMOXNMBWUM PO3TallyBaHHA 3HAYYLLOT YaCTUHW MPUCYAKa Nicns nigvera, HaBiTb y
BMNaAKy 3 NPOCTUM NPUCYAKOM:

Are they good?... Can you make no use of your discontent?... Who comes here?... Lady,
will you walk about with your friends?... Did he never make you laugh (Shakespeare).

YacTo npocTi hopmmn fiecnoBa po3TalloBaHi nepes NiAMeTOM Y NMUTaIbHUX PEYEHHSX:
Which way looks he?... How came you to this? NoBHa iHBepcisa XapakTepHa Ans TEKCTiB
LLlekcnipa [10, c. 283].

B. [. ApakvH 3a3Hayae, L0 MPOTArOM CepeAHbOAHIIACLKOro nepiogy npAMuii
nopsfoK cniB 6yB Le He MOBHICTH BCTAHOB/EHWIA, ¥ TEKCTax LibOro nepiogy € ay>ke 6arato
NPUKNALiB BXWBAHHA MPAMOro Jofatka rfepef MPUCYAKOM, MifmeTa nicnsa npsamoro
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fopaTtka. Came TOMY MU HE MOXXEMO FOBOPWTYW NP0 BCTAHOB/IEHHS NPSIMOrO NOPAAKY CAiB B
cepefHbOaHI NICLKMIA Nepiod, a TiNbKM NPo MosBY TeHAeHUiT A0 BCTaHOBMEHHSI Takoro
nopagky cnis [2, c. 152].

MNHBEPCUA KAK A3bIKOBOE ABJTEHVE
B. B. MNMasnos

B cTaTbe paccmaTpuBatoTCA BOMPOCHI, CBA3AHHbIE C VIHBepCVIeVI COBpemMeHHoro aHIIMACKOTO  AA3blKa.
OCHOBHOE BHIMaHVe 06pa|.u,eHo Ha NopsA0K CNoB B ANaXpPOHMYECKOM acnekTe, B YaCTHOCTH ,D,peBHeaHF}'IVIVICKOM "
Cpe,ﬂ,HeaHl’ﬂVIVICKOM A3bIKE.

KnoyeBble cnosa: WHBEPCUS, AUCKYPC, MUHUMaNbHAA CUHTAKCUYeckas KOHCTPYKLUMSA, MOfHas WHBepcus,
YacTun4YHasa NHBepcus.

INVERSION AS LANGUAGE PHENOMENON
V. V. Pavlov

The article focuses on the investigation of inversion in modern English. The attention is paid to the diachronic
analysis of the word order in Old English and Middle English.
Key words: inversion, discourse, minimal syntactic construction, complete inversion, incomplete inversion.

CIMNMNCOK BUKOPNCTAHWX O)KEPE/

1.  Anekceesa /1. C. [peBHeaHMIACKMIA f3bIK. — M.: Bbicwas wkona, 1971. — 252 c.

2. ApakuH B. [. VicTopus aHrnmiAickoro s3bika. — M.: MpocseLueHne, 1985. — 254 c.

3. Bbnox M. . TeopeTnyeckne OCHOBbI rpaMmaTuKu. — M.: Bbiclias Lwkona, 1986. — 160 c.

4.  3anecckas /1. [. Mocobue NO MCTOPUM aAHTMIACKOrO fi3blka. [INA 3a04HbIX OTAENEeHWiA (hakynbTeToB
aHI/IMIACKOr0 f3bIKa NeaarornyHbIX MHCTUTYTOB / J1. 1. 3anecckas, . A. MaTBeeBa. - M.: Bbiciuas LuKona,
1984. - 111c.

5. VBaHoBa W.T. TeopeTuyeckas rpaMmmaTvka COBPEMEHHOr0 aHrnmiickoro ssbika / W. M. BaHosa, B. B.
Bypnakosa, I". I". MoyenuoBs. — M.: Bbicwas wkona, 1981. — 285 c.

6. WeaHoBa W.T1. WcTopus aHrnniickoro ssbika: y4ebHWK, xpectomatus, cnosapb / W. M. VBaHosa, W. .

YaxosH, T. M. bensesa. — CaHkT-lNeTepbypr: AsanoH, 2006. — 558 c.

Wnbuw B. A. icTopus aHrnniickoro fsbika. — M.: Bbicluas wkona, 1968. — 350 c.

KaywaHckas B. J1. 'pammaTiika aHrmiickoro ssbika / B. J1. KaywaHckas. — M.: Ctpar, 2006. — 319 c.

Maiiepc /1. M. Tuwem no aHrAniAicku: PYKOBOACTBO MO rpaMMaTike WU NUCbMY Ha aHr/IMACKOM A3blKe. —

CrIB: NlaHb, 1997. — 446 c.

10. PaeBcbka H. M. TeopeTuyHa rpamaTuka cy4acHoi aHrniicbkoi MoBu / H. M. PaeBcbka. — K.: Buula Lwikona,
1976. -304 c.

11. PactopryeBa T.A. Ouepkn MO UCTOPUYECKON rpaMmMaTtuKe aHrimiickoro ssbika / T. A. Pactopryesa. —
M.: Bbicluas Lwkona, 1989. — 160 c.

12. Pactopryesa T. A. Victopus aHrnuiickoro s3bika / T. A. Pactopryesa. — M.: Bbicluas Lwkona, 1983. — 347 c.

13. CwmupHuukuin A. . Wctopusi aHrnniickoro ssbika (CpefHuidA M HOBWIA Mepuof): Kypc NeKkuuin. —
M. : N3paTenscTB0 MOCKOBCKOro YHMBepcuTeTa, 1965. — 138 c.

14. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. — Cambridge: Cambridge University Press, 2002. —
472 p.

15. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — 2" ed. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2005. — 499 p.

© o~

Hagiiiwna o pegaxuii 18 ciuns 2012 p.

dinonoriyHi TpakTaTuW. — Tom 4, Nel ‘2012 87



